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FRAZEOLOGIJA V MLADINSKEM
ROMANU POLETJE POD
LASTOVICJIM ZVONIKOM

Slavko Pregl je slovenski mladinski pisatelj, ki v svojih delih prepleta najstniski vsakdan s svetom
odraslih. V romanu Poletje pod lastovicjim zvonikom prekine prikazano vsakdanjost nenavaden zaplet,
ki ga resujejo prebivalci v vedrem vzdusju. Vsakdanjost je za¢injena s humorjem, k ¢emur pripomore
pogosta raba stalnih besednih zvez ter frazeoloskih prenovitev. Z opravljeno analizo frazeoloskega
gradiva v izbranem korpusu se razkrijejo tendence rabe frazeologije v umetnostnem delu. V pricujo-
¢em prispevku zelimo ugotoviti, v kolik§ni meri je frazeologija opazen stilisti¢ni element v Preglovem
delu, kaksno vlogo igra frazeologija v mladinskem romanu in na kaksen nacin frazem pripomore k
ustvarjanju jezikovnih portretov.
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0 Uvod

Frazemi so jezikovne enote z lastnostmi veCbesednosti ter strukturno in pomensko
ustaljenostjo. Kot vsaka jezikovna enota z lastnim pomenom imajo tudi frazemi
zaznamovalno in sozaznamovalno pomensko sestavino. V besedilih so njihove
sozaznamovalne pomenske sestavine izrazitejse in u¢inkujejo kot jezikovnostili-
sticno sredstvo (prim. Krzi$nik 1990: 399).

V pric¢ujocem prispevku zelimo ugotoviti, v kolik$ni meri je frazeologija opazen
stilisticni element v mladinskem romanu. Pisatelj ustvari za svoje literarne like
jezikovni portret. V literarni upodobitvi nameni posameznim likom izbrano be-
sedisce. Na ta nacin upodobi njihovo individualnost, misljenje, znacajske poteze,
notranjo naravnanost, odnos do okolice in do samega sebe. Zanimalo nas je, v
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kolik$ni meri sodelujejo frazeoloske enote pri upodobitvi jezikovnega portreta in
v kolik$ni meri frazeologija prispeva h komi¢nemu uc¢inku, ki pri bralcu vzbuja
smeh. Predpostavljamo tudi, da frazemi, Se posebej v prenovitvenih oblikah, pri-
spevajo k besedni komiki.

1 Frazeologija v umetnostnem besedilu

S frazeologijo v umetnostnih besedilih so se ukvarjali razli¢ni raziskovalci. Flei-
scher (1997: 226) je izpostavil frazeologijo kot sredstvo za portretiranje in opiso-
vanje znacajskih potez posameznih literarnih likov. Palm (1989: 314) meni, da se
frazeologija v umetnostnih besedilih pojavlja v svoji »Cisti obliki«, saj literarno
delo v primerjavi z drugimi besedilnimi vrstami vkljucuje najbolj kakovostno iz-
rabo stilisticnih moznosti, ki jih frazeologija ponuja. Vsekakor je raba frazeolo-
gije odvisna od avtorjevega razumevanja, kreativne ustvarjalnosti ter pripravlje-
nosti, do kolik§ne mere bo izkoristil frazeoloski potencial. Christophe (1997: 28)
ugotavlja, da so frazemi v besedilu sprva pokazatelji »vitalnosti« jezika, kasneje
pa znacilnost konvencionalnosti. Koller (1977) je analiziral vlogo frazeologije v
beletristiki pri razlicnih avtorjih. Izpostavil je vlogo frazemov pri poimenovanju
doloc¢enih vsakdanjih vzorcev. V slovenskem prostoru se je s sodobno frazeologijo
ukvarjala slovenska jezikoslovka Erika Krzisnik (1988, 1990). Frazeme v Ploce-
vinastem bobnu nemskega pisatelja Giinterja Grassa je s kontrastivnega vidika v
nemscini in slovensc¢ini primerjala Vesna Nedelko (2006). Izrazito rabo frazeolo-
gije v PreSernovih Poezijah je raziskovala Sara Primec (2019). Burger (2022) je
v analizi proznih del Theodorja Fontaneja ugotovil, da je pisatelj krilatice, citate,
sklope, pregovore in pragmati¢ne frazeme uporabil v besedilotvorni funkciji in
pretezno v dialogih. Izpostavil je tudi vlogo frazeologije pri portretiranju literarnih
likov. S frazeologijo v otroskih in mladinskih romanih se je ukvarjala Richter-Va-
paatalo (2007), s prevodoslovnimi vidiki v delih avstrijske pisateljice Christine
Nostlinger v jezikovnem paru nemsc¢ina-slovens¢ina pa Valenéi¢ Arh (2014).

Blazi¢ (2014: 7) opredeljuje pojem »mladinska knjizevnost« kot nadpomenko
za dve podrocji: za podrocje literarnega ustvarjanja za otroke (od rojstva do
priblizno 12. leta) in mladostnike (od 12. do 18. leta) ter za »knjizevnost, ki je
sCasoma postala primerna za mlade bralce, Ceprav je bila prvotno napisana za
odrasle in ima status klasike.« Po Ewersovi (2000: 16) definiciji sta otroska in
mladinska literatura vsa literatura, ki jo prebirajo otroci in mladostniki. Z vidika
nase raziskave je mladinsko literarno delo namenjeno bralcem, ki so vrstniki
glavnih literarnih likov.

Avtorji uporabljajo frazeologijo v besedilih na razli¢ne nacine in z razli¢nimi
nameni. Nekateri jih namenoma izpostavljajo in pogosto uporabljajo, drugi se
frazemov izogibajo. Burger (1997: 237) razlikuje Stiri tipe mladinskih avtorjev.
V prvo skupino uvrsca »abstinenéne« avtorje, ki uporabljajo frazeme pretezno
za opisovanje upodobitev v slikanicah za najmlaj$e bralce. V drugi skupini so
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avtorji, ki frazeme pazljivo in previdno umesc¢ajo v besedilo. Pri tem si pomagajo
z razlicnimi postopki v sobesedilni okolici, kot so parafraziranje ter pomenski in
razlagalni opisi. Povsem drugac¢no rabo pripisuje Burger avtorjem v tretji skupini,
ki ustvarjajo nove besedne zveze in kreirajo razlicne frazeoloske prenovitve brez
dodatnih razlag. Pri tem se ne ozirajo na morebitno nerazumevanje pri bralcih.
Bralec je prepuscen lastnemu razumevanju in mora sam prepoznati razmerje med
frazeoloSkim in prostim pomenom ali morebitnim dvojnim branjem. V zadnjo
skupino spadajo avtorji, ki se s frazeologijo poigravajo na pomenljiv in hudomu-
Sen nacin. Njihove frazeoloske prenovitve so premisljene in ustvarjalne. V okolici
besedila avtor dodaja pomenske ustreznice in poskrbi za pravilno razumevanje
frazeoloSkega pomena, humorja, satiri¢nosti ali duhovitosti. Raziskave frazeologi-
je v literarnih besedilih so pokazale tri razli¢ne perspektive: besedilotvorno vlogo,
jezikovno poigravanje s prenovitvami in jezikovno portretiranje literarnih oseb
(prim. Valenc¢i¢ Arh 2014: 81). V pri¢ujocem prispevku bomo izpostavili portreti-
ranje posameznih knjizevnih likov, ki je podkrepljeno s humorjem.

2 O analiziranem gradivu

Slavko Pregl velja za mladinskega prozaista, ki v svojih delih izpostavlja temati-
ko »neproblemati¢nega otrostva, polnega avanturizma, mo¢no podkrepljenega s
komiko« (Haramija 2005: 6). Mladinski roman Poletje pod lastovicjim zvonikom
sodi med realisticne avanturisticne komicne pripovedi. Gre za humoren zapis o
dogajanju v majhnem mestu, v katerem prebivalci poskusajo razvozlati skrivnost,
zakaj je prenehal zvoniti mestni zvon. Ker je mestni zvon samoumevna stalnica v
njihovem vsakdanjiku, ta na novo nastala situacija porusi ustaljenost in red med
prebivalci. Z njo se ukvarjajo skorajda vsi prebivalci mesteca. Poleg zapleta in
opisovanja dogajanja na politiénem parketu v majhnem mestu je v ospredje pos-
tavljen glavni literarni lik Luka, dijak prvega letnika srednje Sole. Njegova prija-
telja SreCko in Tine sta $e osnovnosSolca. Luka se zagleda v Martino, ki je prisla v
mesto na pocitnice k stricu. Odraslim likom nameni Pregl lastna imena, ki so po-
vezana z njihovo dejavnostjo, s katero se ukvarjajo, kot na primer: gospod Glavina
je zupan, gospa Tajnikar je tajnica, gospod Mokar je mestni pek, gospod Zdravic
je zdravnik, gospod Nagli¢ je mestni kurir, gospod Metli¢ je mestni smetar, gospa
Nitkar je mestna Sivilja, gospa Meta je zeliS¢arica, gospod Saje je dimnikar ipd.
Napeto dogajanje je prezeto s Preglovim humorjem, ki se izraza tako na besedni
ravni kot tudi v opisovanju na situacijski ravni. Avtorjev satiri¢en slog na zbadljiv
nacin prikazuje resni¢no zivljenje. Mladostniki so vpeti v lenobno prezivljanje po-
¢itnic in deloma pustolovsko zgodbo, ki jo razpletejo z odkritjem ptic¢jega gnezda
v zvoniku. Odrasli se zadeve neuspesno lotijo s sestankovanjem in dogovarja-
njem. Tretjeosebni pripovedovalec s perspektive odraslega prikaze njihovo politi-
kantsko reSevanje zadev na humoren, deloma cini¢en nacin in v ospredje postavlja
(marsikje aktualen) boj za Zupanski stolcek (prim. Vidali 2017).
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3 Metodologija

Osrednji del korpusne analize predstavlja opis frazeoloskih enot v izbranem delu
Poletje pod lastovicjim zvonikom Slavka Pregla, kjer smo izpisali vsak frazem
posebe;j in dolocili njegovo vlogo v razmerju do celotnega besedila ter umescenost
v sobesedilo. Predvsem smo bili pozorni na rabo frazemov, ki so bili obravnavani
izpostavljeno. Enote smo zapisali v tabelo Excel. Z analizo smo zeleli ugotoviti
rabo frazeologije v izbranem korpusu in pogostnost frazemov. Pridobljeni rezul-
tati so sluzili kot podlaga za kvantitativni vidik rabe, s katerim smo zeleli zaznati
dinamiko v rabi frazemov v umetnostnem besedilu.

4 Ugotovitve

Pogostnost frazemov je prikazana glede na $tevilo frazemov na posamezni strani
(prim. Richter-Vapaatalo 2007: 158).! Ena stran romana obsega 28 ali 29 vrstic.
Strani z ilustracijami so imele v povprecju polovico vrstic. Na nepolnih straneh so
bile vrstice prestete. Pogostnost frazemov na stran besedila znasa 1,59. Primerjava
z raziskavo Richter-Vapaatalo (2007), ki meni, da je besedilo bogato s frazemi,
¢e se v njem pojavlja vsaj 1,5 frazema na stran, kaze, da je raba frazeologije v
izbranem delu Slavka Pregla opazna.? Korpusna analiza je pokazala 153 fraze-
mov v celotnem romanu. Pogostnost rabe frazemov v besedilu je precej soraz-
merno razporejena na premi govor (72 frazemov) in raven pripovedovalca (81
frazemov). Primerjava med neprenovitveno in prenovitveno rabo je pokazala, da
je bilo v besedilu 40 odstotkov (58 frazemov) frazemov rabljenih v modificirani
obliki. Raba frazeoloskih prenovitev je pogostejSa na ravni pripovedovalca. To
dokazuje avtorjev humorni slog, s katerim na satiricen in zbadljiv nacin prikazuje
resni¢no zivljenje. Pripovedovalec z rabo frazemov komentira posamezni literarni
lik, njegov znacaj in njegovo trenutno razpoloZenje. Na tak nacin ustvari dolocen
jezikovni profil. V izbranem romanu nastopajo Stevilni literarni liki, ki so del do-
gajanja v majhnem mestu. Vsaj en frazem na ravni pripovedovalca ali v premem
govoru se pojavi pri 34 osebah. Izpostavili smo nacine, kako so frazemi umesceni
v besedilno okolico in kaks$na je njihova predstavitvena funkcija.

4.1 Portretiranje literarnih likov z nizanjem frazemov v besedilnem okolju
Nizanje razli¢nih frazemov pri posameznih literarnih likih v besedilnem okolju

ima predstavitveno funkcijo. Avtor je z rabo frazemov predstavil gospoda Janeza,
mestnega notarja.

Krzignik (2018: 11, po Cermak 1985) navaja, da je besedilo bogato s frazemi, &e se v njem pojavlja
en frazem na 80-120 besed. Valenci¢ Arh (2014: 263) je ugotovila 2 frazema na stran v izbranih
delih pisateljice Christine Nostlinger.

Richter-Vapaatalo (2007) je pri nemskem mladinskem pisatelju Erichu Késtnerju ugotovila, da je
uporabil 1,68 frazema na stran.
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(1) Prav tako je zelo rad, kadar je vstal z levo nogo ali so to pa¢ terjale razmere,
mestni opravljivki, Sivilji gospe Nitkar, strogo zaupno povedal kaj primerno za-
nimivega o kom, ki mu je $el zelo na Zivce, kar nikakor ne bi smelo priti niko-
mur na u$esa (str. 59).

Frazema vstati z levo nogo in iti na Zivce sta uporabljena v neprenovitveni obliki,
razen pri drugem je stopnjevano s prislovom »zelo«. Ker je gospod JaneZz mestni
notar, mora strogo zaupne zadeve seveda zadrZati zase. Opravljanje je nezazeleno.
Raba frazema priti komu na usesa z neosebnim samostalniskim zaimkom v nikalni
obliki nikomur je v povedi zelo ustrezna. Kombinacija vseh treh frazemov nakazu-
je na to, da gospod Janez, kadar je slabe volje, ne ravna v skladu s svojo profesijo.

Ribi¢ Mrezar je Ze kot otrok spremljal svojega oCeta na ribolov in je bil izkusen
ribic.

(2) Gospod Mrezar pa, ki je bil doslej kos vsem viharjem, je dokonéno podlegel pleten-
ki. Pocasi se mu je zazdelo, da bosta prej ali slej ze kako priplula v pristanisce,
Cetudi Coln zanaSa sem ter tja. Saj Se nikoli ni ostal sredi morja (str. 27).

Kljub izkusnjam, ki si jih je ribi¢ pridobil v svojem poklicu, je v zgornjem od-
lomku zaznati Sibkost v znacaju gospoda Mrezarja. Frazemu biti kos cemu sledi
protipomenski opis 'je podlegel'. Raba dvojéiCev prej ali slej ter sem ter tja daje
vtis ¢asovne in lokalne negotovosti.

Gospod Merc je ravnatelj, ki se izraza z izbranim besedi$¢em, kar priti¢e u¢enim
ljudem in to ravnatelji zagotovo so.

(3) Gospod ravnatelj Merc je zato brz posegel v besedo, oznanil, da si je prej$nji dan
skoraj obrabil noge, ko je hodil gor in dol po mestnih ulicah ter glasno razlagal,
da je vse v najlepsem redu. Poleg tega je v Casopis Mestni pogledi napisal zelo
dolg esej o tem, da Ce je veliki in slavni pesnik v davnini lahko brez kljuca prisel
celo v pekel, bo tudi zupan Glavina nedvomno uredil zadeve z zvonikom. Ce
komu zdajle Se ne zvoni, bo kmalu zvonilo vsem nam, je zakljucil (str. 61-62).

V pripovedovalCevem opisu je gospod Merc uglajen gospod, ki ne vzame komu
besede, kot bi to narekoval ustaljeni frazem, ampak mu je namenjena manj agre-
sivna besedna zveza poseci v besedo. Ceprav besedna zveza ni zapisana v slovar-
ju, je dokumentirana tako v korpusu Gigafida kot tudi v korpusu Nova beseda.
Metafori¢ni opis nadaljuje kolokacija obrabiti si noge, ki izpostavi ravnateljevo
odli¢no in izborno izrazanje. Binom ali dvoj¢i¢ gor in dol potencira vsebino po-
vedi. Besedna zveza komu zvoni ima po SSKJ2 v kr§¢anskem okolju pomen 'kdo
je umrl'. Kot svarilo pred ne¢im hudim se nadaljuje besedilna aktualizacija »bo
kmalu zvonilo vsem«. Brzkone je ravnatelj strasten bralec in poznavalec svetovne
literarne klasike, v katero spada tudi roman Komu zvoni pisatelja Ernesta Hemin-
gwaya. Zato menimo, da se je avtor (tudi) poigral s krilatico tega zgodovinskega
in vojnega romana iz leta 1940.
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4.2 Portretiranje literarnih likov z nizanjem posameznega frazema v bese-
dilnem okolju v neprenovitveni in prenovitveni rabi

V naslednjih primerih gre za postopek, pri katerem aktualizacija in ponavljanje
frazema ali njegovih posameznih sestavin v bliznji okolici omogoc¢ata humoren
in komicen ucinek. Pri ponovni omembi nastopi sobesedilna prenovitev osnovne-
ga frazema. Po Krzisnik (1990: 411) frazem »ohranja svojo notranjo zgradbo in
zunanjo povezovalnost, je pa uporabljen v takem besedilnem okolju, ki povzroca
njegovo dvojno denotacijo.« Frazemi so sestavljeni iz pomenonosnih jezikovnih
znakov in obstajajo na dveh ravneh: na ravni proste besedne zveze in na ravni
frazeoloske besedne zveze. Tretjo raven predstavlja razmerje med obema pomeno-
ma. Vse tri ravni skupaj sestavljajo semanticno potenco frazemov (Krzisnik 2006:
260).3 V zvezi z razumevanjem pomena frazeoloskih enot se je v germanisti¢ni
frazeologiji ustalil pojem »dvojno branje« (Burger 2015: 14). Glede na to, kako
bralec razume in realizira semanticno raven frazeoloske enote, se frazemi delijo
na tri nacine branja: (1) frazemi z enojnim, tj. samo frazeoloskim branjem, (2)
frazemi z dvojnim branjem, pri ¢emer gre za sinhrono razumevanje dvojnosti ter
(3) kombinirani tip frazemov, pri katerih del sestavin ohrani uslovarjeni pomen,
del sestavin pa ima dvojno branje ali doloceno razmerje med frazeoloskim in do-
besednim branjem (prim. Krzisnik 2006: 260).

V zgledu (4) je opisana znacajska lastnost gospe Iglicar, medicinske sestre in Lu-
kove mame, ki je radovedna in zeli biti z vsem na tekocem.

(4) Mama in oce sta bila sicer poro¢ena, ampak gospa Iglicar nikakor ni hotela spre-
jeti mozevega priimka, ker bi sicer vsi Ze na dale¢ mislili, da tudi ona vtika nos
v vse stvari. Mestne opravljivke so sicer znale povedati, da gospa Iglicar kljub
temu vtika nos v vse, v kar se ga da vtakniti, da pa to pocne samo takrat, kadar
misli, da je nih¢e ne vidi (str. 39—40).

Frazem vtikati [svoj] nos v kaj v zgledu (4) lahko razumemo kot frazem v pome-
nu 'vmesavati se' in gospa Iglicar se ne zeli vmeSavati v vse stvari. Pri naslednji
omembi »kljub temu vtika nos v vse, v kar se ga da vtakniti« razumemo sestavino
vtakniti kot besedo v slovarskem pomenu. Frazem v prenovitveni obliki v nadalje-
vanju omogoci dvojno branje. Komika na ravni besed preide v situacijsko komiko.
Stalno besedno zvezo si lahko konkretno predstavljamo v dobesednem pomenu.

(5) Nikakor ni mogel skriti tega, kar je vedelo vse mesto. Vedela je tudi gospodi¢na
Tajnikar, a se je seveda delala, da tega ne ve. Skratka, mladi postar je bil do uSes
zaljubljen v Zupanovo tajnico. Zato si je lepo poStarsko kapo vedno potisnil
¢ez uSesa, da ta ne bi Ze na dalec razkrivala tega, Cesar se sicer ni dalo zakriti.
Gospodi¢na Tajnikar ga je prav tako veselo pogledovala, takoj zatem zardela

3 S pojmom »besedilna potenca« je CernySeva (1980: 93) frazeologijo umestila na raven besedila in

izpostavila njeno funkcijsko vlogo. Gréciano (1994) je lastnosti in funkcije stalnih besednih zvez v
besedilu, kjer frazeoloske enote presezejo oziroma prekoracijo svojo denotativno vlogo, imenovala
»frazeoloska aktivnost«.
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in o¢i obrnila v tla. Nikakor ni mogla skriti tega, kar je vedelo vse mesto. Ve-
del je tudi mladi gospod Medved, a se je seveda delal, da tega ne ve. Skratka,
gospodicna tajnica je bila do uSes zaljubljena v mladega postarja. Svoja uSesca
je ljubko skrivala za svojimi, za to zelo uporabnimi priceskami (str. 20-21).

Mladi gospod Medved, eden od treh mestnih postarjev, je bil tako mocno zaljubljen
v tajnico, gospodi¢no Tajnikar, da je na tem mestu uporabljen frazem biti zaljubljen
do uses. Gospodi¢na Tajnikar je bila prav tako zelo zaljubljena in frazem se v blizini
opisa ponovi. Keber (2011: 1003) meni, da frazem »temelji na predstavi o potopitvi,
pogreznjenosti ¢loveka do uses«. Sestavina usesa je na dveh mestih tik za fraze-
mom (»postarsko kapo vedno potisnil ¢ez usesa«, »Svoja uSesca je ljubko skrivala
za svojimi, za to zelo uporabnimi pri¢eskami«) uporabljena kot pomenonosna enota,
s ¢imer izzove branje na dveh ravneh in obenem dobi hudomusen prizvok.

4.3 Portretiranje literarnega lika z nizanjem posameznega frazema v celot-
nem romanu v neprenovitveni in prenovitveni rabi

Veckratna pojavitev frazema zgrabiti bika za roge v romanu Poletje pod lastovicjim
zvonikom zaznamuje lik Zupana Glavine in deluje kot nekaksen leitmotiv, vodilna
misel njegovega delovanja v uradu Zupana. Je njegov najljubsi frazem v uslovarje-
nem pomenu, saj si prizadeva »odlocno se lotiti tezkega, zahtevnega dela« (Keber
2011: 74). Frazem je vseevropski in se uporablja od 19. stoletja dalje (prim. R6hrich
1994: 1556). V prenesenem pomenu se je potrebno lotiti bika oziroma problema
tam, kjer je njegova obrambna mo¢ najvecja, torej pri rogovih. Nasprotniku se mo-
ra§ zoperstaviti tako, da ga izloc¢i$ iz igre, in na takSen nacin bo§ uspes$no opravil
nalogo ali resil problem. Poleg odlo¢nosti Réhrich nasteva tudi pogumnost, ki pri-
pomore k temu, da se lazje zoperstavi§ nasprotniku, in drznost, s katero se soocis
s problemom ali razjarjenim nasprotnikom (prim. Kremer in Richarz 2015: 147).

V romanu Poletje pod lastovicjim zvonikom je frazem zgrabiti bika za roge upo-
rabljen na dvanajstih mestih v prenovitveni in v neprenovitveni obliki zelo premi-
Sljeno. Ponavljanje frazema sprva poveca njegovo ucinkovitost, a sCasoma dobi
nasproten u¢inek in deluje komi¢no. Obenem s pogostno rabo v daljsih presledkih
karikira prazno govori¢enje in izgublja vsebinsko vrednost.

(6) 'V svoji zupanski pisarni je gospod Glavina medtem ze skusal zgrabiti bika za
roge. Ce smo natanéni, v njegovi pisarni ni bilo nobenega bika, ki bi se ga lahko
kakorkoli zgrabljalo. Ampak gospod Glavina je postal Zupan to¢no zato, ker je
znal ravnati odlo¢no. In sem je spadalo, da je vedno vzkliknil »Zgrabimo bika
za roge!«, pri tem pa je mislil, da je treba hitro poprijeti za delo povsod tam, kjer
je bilo res treba hitro poprijeti (str. 16).

Pri prvi omembi na zacetku dogajanja je frazem na pripovedni ravni previdno
vpeljan v besedis¢e in v nadaljevanju nazorno obrazlozen. V mestu se pojavi resen
problem, ker ura v zvoniku ne bije, kar mnoge prebivalce vrze iz vsakodnevnega
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tira. Zupan se mora resno lotiti tega problema. O tem, da se Zupan Glavina proble-
mov loteva resno in odlo¢no, pric¢a razlaga »ker je znal ravnati odlocno« in zapis o
njegovi navadi, da je ob tem vedno vzkliknil »Zgrabimo bika za roge!« Sestavini
bik in zgrabiti preideta v dobesedno branje v drugi povedi »ni bilo nobenega bika,
ki bi se ga lahko kakorkoli zgrabljalo«. V sobesedilni prenovitvi nastopa sestavina
frazema bik kot beseda v svojem slovarskem pomenu (prim. Krzisnik 1990: 411).

(7) »Mozje, spostovani Zupanski svet, razmere so resne. Zbrali smo se, da jih ured-
imo! Zgrabili bomo bika za roge!« je rekel in vse lepo po vrsti pogledal v o¢i.
Ko so izpili vsak po en pozirek ¢aja, je odlo¢no dodal: »No, pa dajmo!« (str. 24).

Frazem zgrabiti bika za roge uporabi zupan Glavina v zgledu (7) v svojem nago-
voru pred zupanskim svetom v velelnem naklonu. Zupan Glavina frazem zgrabiti
bika za roge uporabi petkrat v premem govoru. Problem v mestu postaja resna in
nujna zadeva, zato se mu je potrebno odlo¢no zoperstaviti in Zupan uporabi frazem
pred svojimi sodelavci. Pisatelj ponovi frazem zgrabiti bika za roge v Zupanovem
govoru in preprica bralca, da je omenjeni frazem zupanov priljubljeni vzklik.

(8) »Avidite, ljudje? Ta nas zupan ni sposoben urediti niti tega, da bi nas ljubi mest-
ni zvon lepo zvonil! Da ga ni sram!«
Mestni Zupani so navajeni zabavljanja svojih me$¢anov in se ne vznemirjajo
preve¢. Vznemirjajo se e malo manj, ¢e zabavljanja ne slisijo.
Zupan Glavina je medtem na seji upanskega sveta skusal zgrabiti bika za roge.
»Nas zvon v nasem zvoniku ne zvoni!« je odlo¢no rekel in odlo¢no pogledal vse
prisotne. (str. 29).

Avtorjev satirien slog ostro prikazuje konkurencni boj za zupanski stol¢ek. Gos-
pod Kostak je bil mestni mesar. Na zadnjih volitvah za zupana ga je gospod Glavi-
na premagal, to pa gospodu Kostku ni bilo v veselje. Ko je izvedel, da mestni zvon
ne zvoni, se je pred svojo mesnico ustavil in na ves glas robantil. Pripovedovalec v
zgledu (8) frazem zgrabiti bika za roge dvakrat podkrepi z na¢inovnim prislovom
»odlo¢no«, da $e dodatno poudari mo¢no voljo in trdnost gospoda Zzupana.

(9) Zupan Glavina je potem zelo zadovoljno vsakemu &lanu stisnil roko in jih z
obcutkom, da je precej bika Ze zgrabljenega za roge, povabil na skodelico
krepcilnega Caja spet jutri, priblizno ob ¢asu, ko bi mestni zvon, ¢e bi zvonil,
udaril desetkrat (str. 38).

Krzisnik (2006: 266) izpostavlja, da so med prenovitvenimi posegi v besedilih
najpogosteje uresni¢ene in najbolj obi¢ajne prenovitve frazeoloskih enot. Ker so
frazemi ustaljene enote, pomeni kakr$nakoli sprememba ustaljene sestavinske
zgradbe takoj prenovitev frazema in »povecuje moznosti (npr. v primerjavi z bese-
do) za izrabo semanti¢ne potence« (prim. Krzisnik 2006: 266). Znotrajfrazemska
prenovitev pomenotvorne glagolske sestavine »zgrabiti« v deleznik »zgrabljen« v
zgledu (9) Se vedno kaze razmerje do izhodis¢ne sestavine. Prenovitev ucinkuje
pasivno in namiguje na to, da zupan Glavina ni bil glavni akter pri odlo¢ni akciji.
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(10) Gospod Glavina je bil svetal zgled tudi pri pitju. Nenadoma je vstal, negotovo
dvignil kozarec in vzkliknil, se pravi, skusal vzklikniti, ker se mu je jezik zacel
cudno vesti v lastnih ustih: »Gospodje, zgrabili smo, torej, bik se je zgrabil, torej,
v zvezi z rogovi, odlocno in enotno smo ...« Potem je omahnil (str. 106-107).

Ko je skrivnost romana razreSena in zvon zvoni na vse strani, se na trati pred
zvonikom veselijo vsi prebivalci mesta. Zupan pripravi slavnostni govor. Ker je
globoko je pogledal v kozarec, se mu je jezik zapletal. Opitost je obenem razlog
za prenovitveni postopek v zgledu (10), ki izraza ne preve¢ razsodno in preudarno
govorjenje. Razstavljenost posameznih frazeoloskih sestavin omogo¢i moznost
dvojnega branja frazema s frazeoloskim in dobesednim pomenom. Prenovitev pri-
zadene skladenjsko zgradbo frazema in se kaze v zunanji kolokabilnosti frazema,
ki vzpostavlja pomensko razmerje do dobesednega pomena sestavin. Glede na
pomen sestavin izhodi$¢nega frazema in sobesedila ter dejstva, da frazem zgrabiti
bika za roge v romanu uporablja en in isti literarni lik, lahko razberemo pomen
razstavljenega frazema. Kljub temu da je osnovna oblika frazema ukinjena, se
njegov pomen ohranja v sobesedilu (prim. Krzi$nik 1990: 414-417).

5 Sklep

V prispevku smo orisali vlogo frazeologije v romanu, ki je prezet z duhovitostjo
in humorjem. Roman Poletje pod lastovicjim zvonikom je prepleten s humorjem
na besedni in situacijski ravni. Situacijska komika se navezuje na besedno in obe
skupaj ucinkujeta Se bolj smesno. Pri besedni komiki se avtor poigrava s pomeni
besed, besednimi igrami, ve¢pomenskostjo in ponavljanjem. Humor izvira iz pi-
sateljevega nacina izrazanja, opisovanja literarnih likov in dogodkov, pri ¢emer
uporablja tudi frazeologijo. Pri portretiranju literarnih likov pisatelj uporablja fra-
zeologijo z namenom podrobnejSega opisa znacajskih potez ali za doseganje ko-
micnega z jezikovnimi sredstvi, prikazovanja odnosov med posameznimi osebami
ali znacajskimi pomanjkljivostmi. Povsem vsakdanje situacije avtor humorno pre-
pleta z dvopomenskostjo, tako da dozivetja in dogodivséine knjizevnih likov pri
mladih bralcih vzbudijo smeh. Tudi frazeoloske prenovitve v sobesedilnem oko-
lju, ki omogoca dvojno branje frazemov (kot prosto besedno zvezo ali kot frazeo-
losko besedno zvezo) ter dvopomenskost posameznih sestavin dodatno poskrbijo
za razgibano dogajanje, lahkotnost in duhovitost. Najzlahtnejsi elementi besedne
komike so polozeni na jezik zupana Glavine. S kopi¢enjem frazema zgrabiti bika
za roge v celotnem romanu je portretiranje literarnega lika zelo performativno in
opazno. Pisatelj Slavko Pregl z izbranim frazemom prikaze ne samo jezikovni
profil doloCenega literarnega lika, temve¢ tudi ponavljajo¢i oznacevalec, ki potr-
juje znacajske poteze in posebnost Zupana majhnega mesta. Za Preglovo pisanje
je humor znacilna stalnica, ki ji ostaja zvest tudi v izbranem romanu. V svojem
knjizevnem izrazu tezi k uporabi taks$nih sredstev, ki zbujajo smeh, med katere
sodijo tudi frazeoloSke enote. Vse nasteto tvori njegov osebni stil, ki je vesel,
veder in komicen.
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Phraseology in the young adult novel Poletje pod lastoviéjim zvonikom

Slavko Pregl is a Slovenian writer of children's and young adult literature, interwining the everyday
lives of young people with the world of adults. In his novel Poletje pod lastovicjim zvonikom, everyday
life is interrupted by an unusual problem which is resolved by the characters and their cheerful mood.
The everyday scenes that are depicted are spiced with humour and characterized by the frequent use of
phraseological units. The data presented in the article are obtained by means of an analysis of phraseo-
logical material in the selected corpus. They show the tendency of using phraseology in literary works.
The article presents to what an extent phraseology is a stylistic element, what the role of phraseology
is, and how phraseology contributes to the creation of linguistic portraits.
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